
بسیاری از سریال های موفق شرقی مشخصاً به مفاهیمی می پردازد 
که برای ما بســیار آشنا و عزیز است؛ مانند بردباری، ایثار، شهامت 
و صداقت. ازسوی دیگر شکل روابط در این سریال ها برای مخاطب 
ایرانی بســیار باورپذیرتر و قابل فهم تر است تا سریال های اروپایی. 
علاوه بــر این، نکتــه مهم و قابل توجه در ســریال های خــاور دور، 
داستان گویی است. سریال های شرقی برخلاف سریال های ایرانی 
که به شدت وامدار فرم روایی است، کاملًا در خدمت داستان گویی و 
قصه ســاخته می شوند و این اصل را به عنوان پایه سریال های شان 
پذیرفته انــد و به دنبــال امتحان کردن فرم های مختلف نیســتند. 
ســاختار ســاده و بدون تکلف این ســریال ها به ویژه داستان های 
تاریخی و جذاب، درکنار تکنیک مناسب و استفاده از لوکیشن های 
جذاب، نو و دیدنی، مجموعه های شــرقی را برای مخاطب ایرانی 
بســیار دوست داشتنی جلوه می دهد. وجود اسطوره و تجربه های 
پررمــزوراز در آثار شــرقی آمیخته با هویت تاریخــی این منطقه از 
جهان اســت که با دنیای درونی و تجربه زیســتی انسان های این 
ســرزمین پیوندی تاریخی دارد و کشــف این رمز و رازها و به تصویر 
کشــیدن آن همواره موردتوجه مخاطبان شرقی قرار گرفته است؛ 
چــه این مخاطب ایرانی باشــد، چه هندی و چه کره ای. نســبتی 
که شــاید میان آثار شــرقی و مخاطبان غربی کمتر صورت بگیرد. 
ذائقه مخاطبان سینما و تلویزیون در هر ملت و سرزمینی برساخته 
از تاریخ و فرهنگ تجربه شــده ای اســت که به خلق نوعی فرهنگ 
تماشــا منجر می شود که در بســتر آن میان مخاطبان و آثار هنری 
ارتباط معنی داری به وجود می آید. یکی دیگر از مؤلفه های فرهنگی 
- تاریخــی که موجب می شــود آثار افســانه ای مثــل جنگجویان 
کوهستان یا افسانه جومونگ با استقبال روبه رو شود، این است که 
میل به قهرمان گرایی و اسطوره سازی در سرزمین های شرقی وجود 
دارد که البته این ویژگی به صورت فطری و بین الاذهانی میان همه 
آدمیان حاکم است که در آثار غربی نیز در قالب الگوهایی سوپرمنی 
روایت می شود، اما این قهرمان محوری در فرهنگ شرقی از قدرت 
و دامنه بیشــتری برخوردار اســت و در هاله ای از تقدس تاریخی و 
مذهبی قرار می گیرد. براســاس تحقیقاتی که انجام شده، قرابت 
فرهنگی ایران و کره جنوبی بســیار زیاد است. اثرپذیری مخاطبان 
ایرانــی از آثار فرهنگی کره تا جایــی پیش رفت که محققانی از هر 
دو کشور به تحقیق پیرامون پیشــینه فرهنگی ایران و کره برآمدند 
و مدعی وجود یک نقطه ارتباط تاریخی میان امپراتوری ســوم کره 
»ســیلا« با امپراتوری پارس شــدند. نتیجه تحقیقات شــان نشان 
می داد که ممکن اســت فرهنگ این دو کشــور حدود ۱۲۰۰ سال 
پیش، مشــابه بوده باشد. عامل دیگر در این میان، شباهت برخی 
آموزه های کنفوسیوسی با فرهنگ اسلامی بود؛ مانند بحث احترام 
بــه طرف مقابل. المان هــای فرهنگی دیگری که در آثــار وارداتی 
از کــره حضور پررنگی دارند و نظر مخاطــب ایرانی را به خود جلب 
می کنند عبارتند از: شخصیت مرد در خانواده، رنگارنگی لباس ها، 
مدل آرایش ها و بســیاری از المان های مشترک فرهنگی که سبب 
محبوبیت هرچه بیشتر این موج در ایران شده است. نقش تلویزیون 
نیز در این زمینه بسیار پررنگ است. خروجی بسیاری از تحقیقات 
نشان می دهد تشابهات فرهنگی و آیینی ایران و کره، بیان پیام های 
اخلاقــی در بن مایه های ســریال، طرح داســتان هایی با اتفاقات 
هیجان انگیز، همچنین پایان خوش ازجمله دلایل دیگری است که 
باعث می شود مخاطب ایرانی با سریال های کره ای ارتباط بیشتری 
برقــرار کند. البته در این میــان نباید از نقش دوبله هم گذشــت. 
تعدد دوبلورهــا و متن های تمیــز و شســته ورفته، همچنین عدم 
نگاه کارمندی دوبلورها به این سریال ها باعث شده مجموعه های 
کره ای ازنظر نزدیکی با مخاطب، گاهی شبیه به سریال های ایرانی 
بشوند و مخاطب فراموش کند که یک اثر خارجی را تماشا می کند. 
جالب است بدانید پس از موفقیت سریال های کره ای، یک هیئت 
نمایندگی از صداوسیمای ایران در سال ۲۰۱۲ برای بازدید به کره 

رفت و از لوکیشن های سریال های کره ای مانند »جواهری در قصر« 
بازدید کرد. آن زمان قراردادهایی با طرف کره ای امضاء شــد و این 
همکاری ها به اوج خود رســید تا جایی کــه گاهی حتی تعداد این 
ســریال ها از ســریال های ایرانی در جدول پخش جلو می زد و این 
روند در دهه۸۰ و اوایل دهه ۹۰ به اوج خودش رســید. خبرگزاری 
»رویترز« در گزارشی اعلام کرده بود، برخی سریال های کره ای در 
خارج از کره بیشــتر مخاطب دارند تا خــودِ کره! مثلًا طبق آمارها 
گفته بود، سریال »جومونگ« در ایران ۸۰ درصد مخاطب داشت، 
درحالی کــه در کره جنوبی ۴۰ درصــد از مخاطبان را به خود جلب 
کرد و شخصیت اصلی فیلم یعنی »سونگ ایل گوک« بیش از آنکه 
در کره محبوبیت داشــته باشــد، در ایران به عنوان یک سوپراستار 
شناخته شد. هرچند نسل های کنونی، جومونگ و یانگوم را بیشتر 
می شناسند و دوست دارند، اما یادمان نرود که اولین قهرمان های 
خارجی نســل های دهه پنجاهی و شصتی، شخصیت های ژاپنی 
بودند. نزدیکی فرهنگ ایران با شــرق آسیا و رفت وآمد دانشمندان 
و تاجران به آنجا باعث به وجود آمدن نزدیکی بیشــتر با این منطقه 
از آســیا شده بود. این نزدیکی همچنان ادامه دارد و می توان ریشه 
علاقه مخاطبان ایرانی به آثار آن کشور و احتمالًا بالعکس اش را در 
همین ارتباطات دانســت. اگر برای کره ای ها قهرمان مهم است و 
جنگجویی هایش، در ژاپن این هوش اســت که بایــد حرف اول را 

بزند.

گونه شناسی سریال های ژاپنی �
شاید پررنگ ترین نوستالژی های ژاپنی برای ایرانیان، سریال ها 
و کارتون های ســاخت ژاپن باشــد؛ از اوشــین و هانیکــو گرفته تا 
ای کی یوسان، فوتبالیست ها و میتی کومان. شاید پیش از سریال ها، 
این انیمه ها بودند که در ژاپن حرف اصلی را می زدند؛ انیمه هایی که 
در ایران هم پربیننده بودند. ســریال های ژاپنی را اما می توان به دو 
گروه تقســیم کرد. گروه اول که بخش های مختلف زندگی اوشین و 
هانیکو، قهرمانان دو سریال محبوب دهه  شصتی را شامل می شود، 
همزمان با ســه دوره تاریخی در ژاپن اســت؛ عصر »مِیجی«، عصر 
»تایشو« و عصر »شووا«. در این سه دوره تاریخی، این افراد به ترتیب 
امپراتورهــای ژاپــن بودند. عصر میجــی، دورانی اســت که پس از 
حمله آمریکایی ها به خلیج »ادو« در نزدیکی توکیو، در سال ۱۸۵۰ 
میلادی )۱۲۲۹ خورشــیدی( و وادار کــردن ژاپنی ها به پایان دادن 
سیاست درهای بسته یا »ســاکوکو« آغاز می شود. امپراتور تصمیم 
گرفــت نظام حاکم بر ژاپن را در همه عرصه ها، از الگوی ســنتی به 
الگــوی غربی تغییر دهد و این رویه، فشــار ســنگینی بر مردم این 
کشور وارد کرد. سامورایی ها سرکوب شدند و فعالیت شان در عرصه 
سیاسی، تنها درصورتی ممکن بود که قید سنت را بزنند و به لباس 
و آداب جدیــد روی بیاورند. گروه دوم از ســریال های ژاپنی آنهایی 
هستند که به دوران معاصرشان ربط دارند و می خواهند از پیشرفت 
و معرفی فرهنگ و رسوم شان بگویند. در این سریال ها با جلوه های 
تجدد و تکنولوژی آشنا می شویم، اما مفاهیمی مانند خانواده، عشق 
و وطن دوســتی هم موردتوجه قرار گرفته اســت. سریال های ژاپنی 
همانند سریال های کره ای پیچیدگی خاصی ندارند و به همین دلیل 
موردتوجه ایرانیان و حتی دیگر کشــورهای آســیایی و اروپایی قرار 
می گیرند. شاید بتوان به همان دلایلی که برای سریال های کره ای 
برشمردیم، علت محبوبیت سریال های ژاپنی در ایران را بررسی کرد؛ 
قصه ای سرراســت، لوکیشــن های جذاب، مفاهیم و فرهنگ های 

مشترک، همچنین وجود شخصیت های جذاب و دقیق.

مورد شگفت انگیز اوشین �
اوشــین در بیش از 6۰ کشــور جهان پخش شد و جالب اینکه 
توجه بــه این مجموعه ژاپنی به انــدازه ای بود که آن را »ســندروم 
اوشــین« یا »اوشیندروم« نامیدند. ارزش های جهان شمولی چون 
عشــق، ازخودگذشــتگی، اســتقامت و بخشــش باعث موفقیت 
جهانی این سریال شد. در ایران این سریال، در دهه 6۰ با هژمونی 
رسانه ای خویش به یک پدیده فرهنگی در جامعه ما بدل شد که به 
قول دکتر محســنیان راد، استاد و پژوهشگر ارتباطات، می توان بر 
آن نام اوشینیسم گذاشت. سریال »سال های دور از خانه« یا همان 
»اوشین« به دلایل تاریخی و روان شناسی آن، سال ها چنان نفوذی 
در توده مردم پیدا کرد که در حد یک مُد اجتماعی، فرهنگ عامه را 
تحت تأثیر خود قرار داد. مدل موهای اوشینی، لباس ژاپنی و حتی 
بازار تاناکورا در معرفی فروشــگاه های دست دوم فروشی از تأثیرات 
اجتماعی این سریال در آن سال ها بود که این آخری هنوز نیز برای 
مشاغل این چنینی اطلاق می شود. لذا این پرسش جامعه شناختی 
مطرح می شــود که چرا اوشین به چنین جایگاهی در جامعه ایران 
تبدیل شــد و به عنــوان یک خرده فرهنگ رســانه ای، در ســاحت 
عمومی جامعه ایرانی تأثیر گذاشت. اهمیت این سریال نه فقط در 
وجوه دراماتیک و سویه هنری آن، بلکه به دلیل تبدیل شدن به یک 

پدیده اجتماعی در فرهنگ عامه جامعه ایرانی بود.
جلوه هــای عجیبی از تأثیر این ســریال بر مخاطبــان ایرانی را 
می توان در مطالعه پژوهشــی که دکتر محسنیان راد، استاد علوم 
ارتباطات، ســال 6۸ انجام داده مشاهده کرد. براساس یافته های 
این تحقیق، 6۱/۴ درصد مخاطبان به یاد آوردند که هنگام پخش 
این ســریال شــاهد عکس العمل هــای تقریباً غیرعــادی ازجمله 
گریستن، فحاشــی و عصبی شــدن تماشــاگران و طرفداران این 
سریال بوده اند. برخی نمونه های این واکنش ها جالب است، مثلًا 
مردی ۲۵ســاله، کارمند، از گنبد کاووس گفته بود: »یک شب که 
موقع نمایش اوشین برق شهرمان قطع شد، آن قدر عصبانی شدم 
که حتی ادیســون را نفرین کردم.« نگارنده خود به یاد دارد برخی 
خانواده ها وقتی برق قطع می شد با وصل کردن تلویزیون به باتری 
اتومبیل تماشای اوشین را از دست نمی دادند، به ویژه اینکه در آن 
زمان امکان پخش مجدد سریال ها وجود نداشت. اما تأثیرات عمیق 
اوشــین بر افکار عمومی واکنش های انتقــادی هم در بخش هایی 

فراخوان جشنواره تئاتر فجر
فراخوان چهل وســومین جشــنواره بین المللی 
تئاتر فجر به دبیری خیرالله تقیانی پور منتشــر 
شد. چهل وســومین دوره جشنواره بین المللی 
تئاتر فجــر توســط ادره کل هنرهای نمایشــی 
وزارت فرهنگ و ارشــاد اســلامی بــا همکاری 
انجمــن هنرهای نمایشــی ایــران در بهمن ماه 
۱۴۰۳ برگزار خواهد شــد. طبــق این فراخوان 
بخش های این جشنواره عبارت  از نمایش های 
صحنه ای، نمایش های خیابانی، دیگرگونه های 
اجرایی، تئاتر ملل، مسابقه  نمایشنامه نویسی، 
ســمینار علمی- پژوهشی، مسابقه  و نمایشگاه 
عکس تئاتر، مســابقه و نمایشگاه پوستر و سایر 
اقــلام تبلیغاتــی تئاتر اســت. اولویت های این 
جشــنواره نیز توجه به مبانــی فرهنگ ایرانی- 
اسلامی، توجه به شعار جهش تولید با مشارکت 
مردم، پاسداشــت خدمــت صادقانه به کشــور 
و تکریــم شــهدای خدمت، جوانــی جمعیت، 
پاسداشــت رشــادت های ایثارگــران و مدافعان 
وطن و توجه به زندگی و مقاومت قهرمانان ملی، 
توجه ویــژه به ترویج و تقویت روحیه امیدواری و 
گسترش نشاط اجتماعی و... ذکر شده است.  

 تام کروز نشان لژیون دونور گرفت
تــام کروز، بازیگر مشــهور آمریکایی توســط راچیدا 
داتــی، وزیر فرهنگ فرانســه در تاریــخ ۲6 ژوئیه در 
پاریس نشــان لژیون دونور را دریافت کرد و شــوالیه 
شــد. این بازیگر، ســاعاتی قبل از شــروع مراســم 
افتتاحیه المپیک، یکی از معتبرترین جوایز فرانسه را 
دریافت کرد. پیش تر هنرمندان مشهور دیگری مانند 
رابرت ردفورد، مارتین اسکورسیزی و کلینت ایستوود 
موفق به دریافت این نشان شده بودند. نشان لژیون 
دونور، بالاترین نشان افتخار فرانسه است که در ۱۹ 
می ۱۸۰۲ توســط ناپلئون بناپارت بنیان گذاشــته 
شــد. این نشان از سه سطح فرمانده، افسر و شولیه 
و دو مقام صلیب بزرگ و افســر بزرگ تشــکیل شده 
اســت. داتی کــه در ژانویه توســط امانوئل مکرون، 
رئیس جمهور فرانسه به عنوان وزیر فرهنگ منصوب 
شــد، تصویری از خود در کنار کروز درحال دریافت 
مدال منتشــر کرد. این مراسم مخفیانه برگزار شد و 

کروز هنوز در مورد آن اظهارنظری نکرده است.  

کنسرت حسین علیزاده در اروپا
حسین علیزاده و گروه هم آوایان پاییز پیش رو مجموعه 
کنســرت هایی را در اروپا  برگزار خواهد کرد. مهر ضمن 
اعلام این خبر نوشت، حسین علیزاده و گروه هم آوایان 
در ماه های آبان و آذر امسال در برخی از شهرهای اروپایی 
ازجمله زوریخ، مونیخ، لندن، فرانکفورت، آمســتردام، 
برلین، کلن، استهکلم، مادرید و چند شهر دیگر کنسرت 
برگزار خواهند کرد. حسین علیزاده )نوازنده تار(، علی 
بوستان )نوازنده سه تار(، صبا علیزاده )نوازنده کمانچه(، 
پریسا پولادیان )نوازنده رباب(، مهدی امامی )خواننده 
و نوازنده دایره(، هوشــمند عبادی )نوازنده نی( و بهنام 
ســامانی )نوازنده تمبک و دف( عوامل این کنســرت را 
شکل می دهند. حســین علیزاده تابه حال سه بار برای 
آلبوم های »فریاد«، »بی تو به سر نمی شود« و »به تماشای 
آب های سپید« نامزد جایزه گرمی در بخش بهترین آلبوم 
سنتی جهان شــده اســت. جوایز گرمی از معتبرترین 
جوایــز در صنعت ضبــط و پخش موســیقی در آمریکا 
محسوب می شــوند. گروه هم آوایان، گروه موسیقی ای 
است که توسط حسین علیزاده در ژانر موسیقی سنتی 

ایرانی تشکیل شده است. 
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بازپخــش دوباره ســریال های »ســال های دور از خانــه« و »جواهــری در قصر« که 
در ایران به ســریال های »اوشین« و »یانگوم« شناخته می شــود، یک جور بازگشت 
تلویزیــون بــه دهه هــای 60 و 70 اســت کــه ســریال های ژاپنــی و کــره ای در میان 
ســریال های خارجی هژمونی داشت. گرچه در ســه دهه اخیر این سریال های شرق 
آســیا بودند که همواره بر مجموعه های نمایشــی تلویزیون حاکم بودند، البته این 
سریال ها مخاطبان پروپا قرصی هم داشتند و استقبال مردم هم دلیلی بود که هر 
سال یکی، دو تا از این سریال ها به سبد پخش اضافه شوند. به نظر می رسد مسئله 
صرفاً در سویه های دراماتیک و سینمایی قابل توضیح نباشد و باید فراتر از عوامل 
درون متنی این سریال ها به این پرسش پاسخ داد که چرا سریال های شرق آسیایی 

در ایران این همه طرفدار پیدا کرد؟ 

منتقد سینما
رضا صائمی

به نظر می رسد آنچه 
موجب موفقیت 

سریال های آسیای 
شرقی در ایران شده، 

در یک خوانش 
کلی تر به دلایل 

فرامتنی و فراسریالی 
و درواقع به عوامل 
فرهنگی، تاریخی 

و جغرافیایی مربوط 
می شود. بسیاری از 

سریال های موفق 
شرقی مشخصاً به 

مفاهیمی می پردازد 
که برای ما بسیار 

آشنا و عزیز است؛ 
مانند بردباری، ایثار، 
شهامت و صداقت. 
ازسوی دیگر شکل 

روابط در این 
سریال ها برای 
مخاطب ایرانی 

بسیار باورپذیرتر و 
قابل فهم تر است تا 

سریال های اروپایی. 
علاوه بر این، نکته 

مهم و قابل توجه در 
سریال های خاور 

دور، داستان گویی 
است

خبرسازان

شرق زدگی سریالی
چرا بازپخش مجموعه های تلویزیونی کره ای و ژاپنی مدام تکرار می شــود

براســاس آمار، بیش از ۸۰درصد سریال های پخش شده از تلویزیون 
ملی ایران پیش از انقلاب سهم آمریکایی ها بود، این سهم و عدد پس 
از بهمن ماه ۵۷ به کشورهای آسیای شرقی رسید. در ابتدای انقلاب 
پخش ســریال چندان اهمیت نداشت یا دست کم اولویت تلویزیون 
نبــود که این متأثر از شــرایط جامعه بود که فضای انقلابی و جنگی 
را تجربــه می کرد اما به تدریج و بعد از پایان جنگ، پای ســریال های 
خارجی که اغلب متعلق به آسیای شرقی بودند در تلویزیون ایران باز 
شد. یکی از اولین کشورها که اجازه پخش آثارش در ایران داده شد، 
ژاپن بود. یکی از اولین سریال های خارجی که از تلویزیون پخش شد، 
ســریال ژاپنی »پدر مجرد« بود؛ سریالی که در سال 6۴ پخش شد و 
آن را با شخصیت »شویچی« می شناختند. این سریال با فضای درام 
اجتماعی و تِم به شدت احساســی و خانوادگی خود، در عمق جان 
خانواده های ایرانی جای گرفت و راه برای پخش سریال های شرقی 
باز شد که با سریال »سال های دور از خانه« به اوج خود رسید، چنانکه 
می توان گفت تاثیرگذارترین سریال تلویزیون در دهه6۰ و حتی تاریخ 
صداوســیما باشــد. مجموعه ای که زندگی دختری به نام »اوشــین 
تانوکورا« را به تصویر می کشید و آنقدر موثر بود که علاوه بر خالی شدن 
خیابان های تهران و ســایر شهرســتان ها، نام فروشــگاه خانوادگی 
آنها با عنوان »تاناکورا« در ایران ماند و نمادی از پوشــاک خاصی در 
سرتاســر کشورمان شد. حتی امام هم به گفته حاج احمد آقا مرتب 
این سریال را نگاه می کردند. موفقیت اوشین راه را برای پخش دیگر 
آثار ژاپنی هم باز کرد ازجمله انیمیشن ها و کارتون های ژاپنی. دهه۷۰ 
را می توان دوره غریبگی سریال های خارجی در ایران دانست اما در 
دهه۸۰ و مشخصاً از اواسط آن، ورق برگشت و کره جنوبی به واسطه 
ســریال »جواهری در قصر« و شــخصیت محبوبی مانند »یانگوم« 
توانست تلویزیون ایران را به تسخیر خود درآورد و راه را برای ورود سریع 
سریال های کره جنوبی به شبکه های ایرانی باز کند. پس از »جواهری 
در قصر« شاهد حضور پیاپی سریال هایی مانند »امپراتور دریا«، »تاجر 
چوسان« و گل سرسبدشان یعنی »افسانه جومونگ« بودیم. درواقع 
دهه 6۰ ســریال های ژاپنی و دهه ۸۰ ســریال های کره ای در میان 
سریال های خارجی تلویزیون، جلودار بودند و مخاطبان ایرانی هم با 

آن ارتباط برقرار کردند.

شباهت های فرهنگی و سنخیت شرقی �
به نظر می رسد آنچه موجب موفقیت سریال های آسیای شرقی 
در ایران شده، در یک خوانش کلی تر به دلایل فرامتنی و فراسریالی 
و درواقع به عوامل فرهنگی، تاریخی و جغرافیایی مربوط می شود. 
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